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Verses For Day 20
duldul pakhari samiji chadshé
hathé léshé khana(n)g tridharji
khananu(n) téj jem vijari chamké
hoshé halhalkar
Hari ana(n)t

The Lord will mount His horse Duldul with the footstrap

and he will have in his hand the triple edged sword

The crown (embedded with jewels) will shine like lightning

and it will be a noisy (festive) occasion
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sén saghalu(n) héali chali malshé
jém sarovar nadiyé nirji

pahélé din to pani poho(n)ché
bijé din rahémat shahni

Hari ana(n)t

All the regiments of the army will meet

in the same manner as all the water in the rivers meeting the lake

On the first day water (physical sustenance) will reach them

and on the second day mercy (spiritual help) of the Lord will reach them
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pagni khuriyu(n) pahé patola
hiré jadtar jadijji

sat sarovar bhéda chalé
sarvé rahémat pivé

Hari ana(n)t

There are splendid things on the horse-bells attached to

the legs of the horses diamonds are connected as rivets

The seven lakes will flow simultaneously

all of them will drink the (water of) mercy
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sén chalshé né khéha udshé

rav suraj chhipshéji

khanu(n) kadhi sami hathé lIéshé
ubshé shah vichovich

Hari ana(n)t

With the movement of the army the dust will blow and it will hide the sun

At that time the Lord will take out the sword and hold it in His hand

The Lord will stand in the middle of the army
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kha(n)é a(n)jvalé sarvé sén chalé
chalé té ja(m)pudipéji

turi(n)g palané né dai(n)tné maré
pa(n)ch nadi sir pasé

Hari ana(n)t

With the help from the light of the sword all the armies will move

and will move in the Indian subcontinent (our home, soul)

He will mount the saddle of the horse and will slay the evil power

(the five evil natures within the body)

at the confluence of five rivers (five sense perceptions)
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turi(n)g sathé turi turi chalé
chéalé turi 1akho 1akhji
samsamathi lashkar chalé
koi haryo nav jayé

Hari ana(n)t

With the movement of the horses will be military music

and the music will sound in abundance

The armies will move in opposing directions

and no one's efforts will be wasted
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dai(n)t dév aktha malshé
hoshé hohokarji

té vélama(n)hé koi nahi olkhé
sén malshé sa(n)sar

Hari ana(n)t

The Satan and the Lord will meet at once (at the same place)

and there will be a lot of noise

At that time nobody will recognise the other

and the army will have (will be in control of) the world
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pagni khuriu(n) té bahu vajé

vajé té vaji(n)tra ghanéraji
annpénini kéné sudh nahi rahéshé
hoshé té hohokar

Hari ana(n)t

The hoofs of the horses will make a great deal of noise

and they will create abundant music

Nobody will have any awareness of food or water

and there will be a lot of noises

[ F= LI 2 10 = 1 =Y 1 1] o = 1 245

Dr. Noorallah Juma and SalmanSpiritual.com for the transliteration, and Karim Merali and Ismaili.net

for the literal translation. Version 1.0 b. Jan. 2006. Copyright © 2006. All Rights Reserved.

Printing permitted.



Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Credits:

kaljugna jivda bahu chhe mota
té sdmu na jovayji

jugéjugthi kaljug nano

té ma(n)hé pap apar

Hari ana(n)t

The souls of the present era are indeed great

they (their shortcomings) should not be looked at

From all periods, the present period is the shortest

in it there are great souls
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kaljugméa(n)hé jé jiv sidha
té jiv sahuthi motaji
chhtra héth sahu koi bésé
joshé shahjinu(n) sén

Hari ana(n)t

In the present age whichever souls are straight

(on Siraat-al-Mustaqueem) are indeed the greatest of them

All of them will be seated under the (Divine) shelter

and will watch the army (power) of the Lord
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bari masélo shahji déshé

gur brahmajiné hathji

tamara jiv tamé sarvé joiné taro
avar sarvéné maro

Hari ana(n)t

The Lord will grant a small torchlight

He will grant it to Prophet Muhammed (Guru Bhramaa)

Save Your souls after having observed them

and punish the rest (unfaithful)
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kaljugna jivné kadhi chithi
modha par té rahéshéji
hamari mohor ehij jano
satgur Sri Islamshéah

Hari ana(n)t

The souls of the present age have taken out a note (word-promise)

that will remain in their mouths

It is only He who realises (fulfills) our promise

He is Satgur Sri Islam Shah
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khuné khuné lashkar marshé
sahuma(n)hé marshé ekthaji
sdbarmati nadi puraj vahéshé
vahéshé lohini dhar

Hari ana(n)t

Regiments from every corner will meet

and they will all meet in unison

The river of Sabarmati will flow

and it will be a continous flow of blood
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